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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Turkmen

1-1 We have a 
malfunction. biZe naathaZlik baar Bizde näsazlyk bar

1-2 We have a problem. problema chikdi Problema çykdy

1-3 We have an in-flight 
emergency.

uchoring ichinde avariya 
boldi

Uçaryň içinde awariýa 
boldy

1-4 Go around. dashindan aylaning Daşyndan aýlanyň
1-5 Do not land. goonmang Gonmaň
1-6 Unsafe (Danger) hoopli Howply

1-7 Stop taxi! taksee etmeghi beth 
eding! Taksi etmegi bes ediň!

1-8 Cancel clearance. uchmagha berlen 
rughthat yatirildi

Uçmaga berlen rugsat 
ýatyryldy

1-9 Engine fire! matoor yanyar! Motor ýanýar!
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1-10 Aircraft fire! uchor yanyar! Uçar ýanýar!
1-11 Reserve airfield atiyashlik airadroomi Ätiýaçlyk aerodromy

1-12 Landing gear 
problem

gonush 
mehaniZmathina 
naathaZlik

Gonuş 
mehanizmasynda 
näsazlyk
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. ___ bilen hawarlashing ___ bilen habarlaşyň

2-2 Frequency ___ Point 
___ yighilik ___ nookot ___ Ýygylyk ___ Nokat 

___

2-3 Switch to frequency 
___. ___ yighiligha geching ___ ýygylyga geçiň

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

thiZing kontrol 
ZonangiZa girmaghe 
rughthat bering

Siziň kontrol 
zonaňyza girmäge 
rugsat beriň

2-5 Altitude beyiklik Beýiklik
2-6 Flight level uchush derejethi Uçuş derejesi
2-7 Distance uZoklok Uzaklyk
2-8 A beam of ___ ___ shughlathi ___ şuglasy

2-9 I passed over ___. men ___ UthUnden 
geshdim

Men ___ üstünden 
geçdim
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2-10 Bearing pelenk Peleng
2-11 Traffic proobka Probka
2-12 Unidentified aircraft naatanish uchor Nätanyş uçar
2-13 Aircraft uchor Uçar
2-14 Helicopter dik uchor Dik uçar
2-15 Climb to ___. ___ yokari galing ___ ýokary galyň
2-16 Descend to ___. ___ petheling ___ peseliň

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA) takminan uchush waghti Takmynan uçuş wagty

2-18 Flight plan uchush plaani Uçuş plany
2-19 Fly heading ___. ___ tarapa uchung ___ tarapa uçuň

2-20 We are bound for 
___. biZ ___ baryaarith Biz ___ barýarys

2-10 Bearing pelenk Peleng
2-11 Traffic proobka Probka
2-12 Unidentified aircraft naatanish uchor Nätanyş uçar
2-13 Aircraft uchor Uçar
2-14 Helicopter dik uchor Dik uçar
2-15 Climb to ___. ___ yokari galing ___ ýokary galyň
2-16 Descend to ___. ___ petheling ___ peseliň

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA) takminan uchush waghti Takmynan uçuş wagty

2-18 Flight plan uchush plaani Uçuş plany
2-19 Fly heading ___. ___ tarapa uchung ___ tarapa uçuň

2-20 We are bound for 
___. biZ ___ baryaarith Biz ___ barýarys

2-10 Bearing pelenk Peleng
2-11 Traffic proobka Probka
2-12 Unidentified aircraft naatanish uchor Nätanyş uçar
2-13 Aircraft uchor Uçar
2-14 Helicopter dik uchor Dik uçar
2-15 Climb to ___. ___ yokari galing ___ ýokary galyň
2-16 Descend to ___. ___ petheling ___ peseliň

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA) takminan uchush waghti Takmynan uçuş wagty

2-18 Flight plan uchush plaani Uçuş plany
2-19 Fly heading ___. ___ tarapa uchung ___ tarapa uçuň

2-20 We are bound for 
___. biZ ___ baryaarith Biz ___ barýarys

2-10 Bearing pelenk Peleng
2-11 Traffic proobka Probka
2-12 Unidentified aircraft naatanish uchor Nätanyş uçar
2-13 Aircraft uchor Uçar
2-14 Helicopter dik uchor Dik uçar
2-15 Climb to ___. ___ yokari galing ___ ýokary galyň
2-16 Descend to ___. ___ petheling ___ peseliň

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA) takminan uchush waghti Takmynan uçuş wagty

2-18 Flight plan uchush plaani Uçuş plany
2-19 Fly heading ___. ___ tarapa uchung ___ tarapa uçuň

2-20 We are bound for 
___. biZ ___ baryaarith Biz ___ barýarys



PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly. hayalraak gaytalang Haýalrak gaýtalaň
3-2 Roger dUshUndUm Düşündim
3-3 Over dUshUndingiZmi Düşündiňizmi
3-4 I did not understand. men dUshUnmedim Men düşünmedim

3-5 Your transmission 
was blocked.

thiZin radio 
thighnalingiZ kethildi

Siziň radio signalyňyz 
kesildi

3-6 Heavy static shighirdi kaan Şygyrdy kän
3-7 The signal is weak. sighnal gowshok Signal gowşak
3-8 Say again. gaytalang Gaýtalaň

3-9 This is an American 
aircraft. bu amerikan uchori Bu amerikan uçary

3-10 Spell it, please. harpma harp ayding Harpma harp aýdyň
3-11 Did you say ___? thiZ ___ diydingiZmi? Siz ___ diýdiňizmi?
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3-12 I do not speak 
Turkmen.

men tUrkmenche 
gUrlamok

Men türkmençe 
gürlämok

3-13 Does anyone there 
speak English?

inglithche gUrleyaan 
baarmi?

Iňlisçe gürleýän 
barmy?

3-14 Am I talking with ___ 
control?

men ___ 
gEZEghchilighi bilen 
gUrleshyarinmi?

Men ___ gözegçiligi 
bilen gürleşýärinmi?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

gepleshmek Uchin 
gowrak yighilik baarmi?

Gepleşmek üçin 
gowurak ýygylyk 
barmy?

3-16 I read you: sleeshu: Slyşu:
3-17 five-by    atlichna    Otliçno
3-18 four-by    harashoo    Horoşo
3-19 three-by    udovletvoritelna    Udowletworitelno
3-20 two-by    ploha    Ploho
3-21 I do not read you. men thiZi eshidemok Men sizi eşidemok
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. ___ uchush gonush 
Zoolaghni ulaning

___ uçuş-gonuş 
zolagyny ulanyň

4-2 Wind at ___. ___ yel Ewthyaar ___ ýel öwüsýär
4-3 Altimeter altimetr Altimetr

4-4 Number ___ to 
follow. 

___ nomering iZana 
dUshmeli

___ nomeriň yzyna 
düşmeli

4-5 Report hathawat bering Hasabat beriň
4-6 ___ miles ___ mil ___ mil
4-7 ___ kilometers ___ kilometr ___ kilometr
4-8 Beacon radiomayak Radiomaýak

4-9 Final (approach) finaal (goonusha 
bashlama) Final (gonuşa başlama)

4-10 Base baza Baza
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4-11 Headwind uchoring manglayindan 
uryan yel

Uçaryň maňlaýyndan 
urýan ýel

4-12 Tailwind uchoring arkathindan 
Ewthyaan yel

Uçaryň arkasyndan 
öwüsýän ýel

4-13 Crosswind uchoring gapdalindan 
uryaan yel

Uçaryň gapdalyndan 
urýan ýel

4-14 Downwind yeling ughruna Ýeliň ugruna
4-15 Upwind yeling garshithina Ýeliň garşysyna
4-16 Extended (fully) (dooli) uZoldilan (doly) uzaldylan

4-17 Enter landing pattern. gonush nuthghathina 
giring Gonuş nusgasyna giriň

4-18 Cleared to land. gonmagha rughthat 
berildi Gonmaga rugsat berildi

4-19 Landing gear down. gonush 
mehanizmathini aching

Gonuş mehanizmasyny 
açyň
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4-20 Turn on runway 
lights.

uchush gonush 
Zoolaghini ishiklandring

Uçuş-gonuş zolagyny 
yşyklandyryň

4-21 Is your navigation 
system working?

thiZing navigatsia 
ulghamingiZ 
ishleyarmi?

Siziň nawigasiýa 
ulgamyňyz işleýärmi?

4-22 I see the airfield. aeradroomi gEryaarin Aerodromy görýärin

4-23 I see the runway. uchush gonush 
Zoolaghini gEryaarin

Uçuş-gonuş zolagyny 
görýärin

4-24 I’ve landed. gondum Gondym

4-25

Is your Instrument 
Landing System 
(VOR, TACAN) 
working?

thiZing uchush gonush 
enjamingiZ ishleyarmi?

Siziň uçuş-gonuş 
enjamyňyz işleýärmi?
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway hayal thUrUlyaan 
uchush gonush yodathi

Haýal sürülýän uçuş-
gonuş ýodasy

5-2 Taxi taksee Taksi
5-3 Turn right thagha EwUrUng Saga öwüriň
5-4 Turn left chepe EwUrUng Çepe öwüriň

5-5 To the hardstand uchor goyulyan yere 
giding

Uçar goýulýan ýere 
gidiň

5-6 Follow the “follow-
me” truck.

"meni iZarla" diyen 
mashini iZarlang

“Meni yzarla” diýen 
maşyny yzarlaň

5-7 Take runway ___. ___ uchush gonush 
Zoolaghyndan giding

___ uçuş-gonuş 
zolagyndan gidiň

5-8 Hold short of runway.
uchush gonush 
Zoolaghina girmang, 
yaninda garashing

Uçuş-gonuş zolagyna 
girmän, ýanynda 
garaşyň
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garaşyň
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5-9 Is able, enter next 
taxiway.

basharthangiZ indiki 
taksee yodathina 
chiking

Başarsaňyz indiki taksi 
ýodasyna çykyň

5-10 Taxi to parking. parka chenli taksee 
eding Parka çenli taksi ediň

5-11 Marshallers will 
assist.

hatara duruZyanchilar 
yardaam bereler

Hatara duruzýançylar 
ýardam bererler

5-12 Taxi into position and 
hold.

belenen yeringiZe 
taksee eding we 
garashing

Bellenen ýeriňize taksi 
ediň we garaşyň

5-13 There is an obstacle 
in our way.

biZing yolumiZa 
pathgelchilik baar

Biziň ýolumyzda 
päsgelçilik bar

5-14 Can you move that 
___?

thiZ shol ___ thUishirip 
bilyangiZmi?

Siz şol ___ süýşirip 
bilýäňizmi?

5-15   car?    mashini?    maşyny?
5-16   truck?    yUk mashini?    ýük maşyny?
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5-17   airplane?    uchari?    uçary?
5-18   powercart?    matorli arabani?    motorly arabany?

5-19
We need minimum 
___.

biZe ing aZindan ___ 
gerek

Bize iň azyndan ___ 
gerek

5-20 50 feet taxiway eli futlok taksee 
yodathi 50 futlyk taksi ýodasy

5-21 70 feet taxiway yetmish futlok taksee 
yodathi 70 futlyk taksi ýodasy

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

biZing ucharimiZing 
ganat gerimi ___ metr

Biziň uçarymyzyň 
ganat gerimi ___ metr

5-23 We need wingtip 
clearance.

ucharimiZing ganatlari 
arkayin gechip biler yali 
yoda gerek

Uçarymyzyň ganatlary 
arkaýyn geçip biler ýaly 
ýoda gerek
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. uchmok Uchin rughthot 
bering

Uçmak üçin rugsat 
beriň

6-2 Cleared for takeoff. uchmok Uchin rughthat 
berildi

Uçmak üçin rugsat 
berildi

6-3 After departure, ___. uchar ughranindan 
thong, ___

Uçar ugranyndan soň, 
___

6-4 Heading ughur Ugur
6-5 Flock of birds gush thUrUthi Guş sürüsi

6-6 Climb and maintain. yokari galing we 
beiklighi thaklang

Ýokary galyň we 
beýikligi saklaň
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6-76-7

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

parka gidyan yol ing 
kEp naache aghirlighi 
gEtEryaar?

Parka gidýän ýol iň 
köp näçe agyrlygy 
göterýär?

7-2 What is the total 
length of the runway?

uchush gonush 
Zoolaghining uZinlighi 
naache?

Uçuş-gonuş zolagynyň 
uzynlygy näçe?

7-3 What is the width of 
the runway?

uchush gonush 
Zoolaghaning ginglighi 
naache?

Uçuş-gonuş zolagynyň 
giňligi näçe?

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

uchush gonush 
Zoolaghi naache 
aghirlighi gEtEryar?

Uçuş-gonuş zolagy 
näçe agyrlygy 
göterýär?

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

thiZing dingngiZ haythi 
waghtlar ishleyar?

Siziň diňiňiz haýsy 
wagtlar işleýär?
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7-6 What fees are we 
liable for?

biZ haythi tEleghleri 
tElemeli?

Biz haýsy tölegleri 
tölemeli?

7-7 How much do we 
owe?

thiZe berghimiZ 
naache? Size bergimiz näçe?

7-8 Dollars dolar Dollar
7-9 Manat manat Manat

7-10 I am ___. men ___ Men ___

7-11 the aircraft
commander uchoring kamandiri uçaryň komandiri

7-12 the flight engineer uchush inzhineri uçuş inženeri
7-13 the navigator shturmaan şturman
7-14 the copilot ucharmaan uçarman
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yolbashchithi ekipažyň ýolbaşçysy
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7-17 the loadmaster yUkchilering 
bashlighi ýükçileriň başlygy

7-18 the radio operator radiochi radioçy
7-19 This is the flight crew. bu uchish ekipazhi Bu uçuş ekipažy

7-17 the loadmaster yUkchilering 
bashlighi ýükçileriň başlygy

7-18 the radio operator radiochi radioçy
7-19 This is the flight crew. bu uchish ekipazhi Bu uçuş ekipažy
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift.
biZe yUk dUshUrUp 
mUndUryaan mashin 
gerek

Bize ýük düşürip 
mündirýän maşyn 
gerek

8-2 Where do we 
unload? 

biZ yUki niraa 
dUshUrmeli? Biz ýüki nirä düşürmeli?

8-3 Pallet palet Palet
8-4 Cargo yUk Ýük

8-5 We need a pallet 
loader.

biZe palet yUkleyji 
gerek

Bize palet ýükleýji 
gerek

8-6 We need workers to 
assist with unloading.

biZe yUk dUshUrmek 
Uchin adam kEmeghi 
gerek

Bize ýük düşürmek 
üçin adam kömegi 
gerek

8-7 We need cargo 
handlers.

biZe yUki 
dashashmagha 
kEmEkchiler gerek

Bize ýüki daşaşmaga 
kömekçiler gerek
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8-8 Is there a staging 
area for cargo?

yUk goyulyan yer 
baarmi?

Ýük goýulýan ýer 
barmy? 8-8 Is there a staging 

area for cargo?
yUk goyulyan yer 
baarmi?

Ýük goýulýan ýer 
barmy?

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

yUk goyulyan yer 
baarmi?

Ýük goýulýan ýer 
barmy? 8-8 Is there a staging 

area for cargo?
yUk goyulyan yer 
baarmi?

Ýük goýulýan ýer 
barmy?



PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? thiZde ___ baarmi? Sizde ___ barmy?
9-2 Oil yagh Ýag
9-3 Hydraulic fluid gidrovlik thuwuklok Gidrawlik suwuklyk
9-4 Hydraulic system gidrovlik sistema Gidrawlik sistema

9-5 We need local airline 
maintenance support.

biZe yerli howa 
yolarining 
mehaniklerining 
kEmEghi gerek

Bize ýerli howa 
ýollarynyň 
mehanikleriniň kömegi 
gerek

9-6
Our power 
requirements are 
___.

biZing elektrik 
talabimiZ ___

Biziň elektrik talabymyz 
___

9-7 400 cycle    dErt yUZ aylow    400 aýlaw
9-8 3-phase    Uch faaza    3-faza
9-9 alternating current    chalship akyan tok    çalşyp akýan tok

9-10 115 volt    yUZ onbash volt    115 wolt
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? yanghich baarmi? Ýangyç barmy?

10-2
What is the fuel 
composition / 
mixture?

yanghijing dUZUmi / 
gatishighi naame?

Ýangyjyň düzümi / 
gatyşygy näme?

10-3 What is the cost? bahathi naache? Bahasy näçe?
10-4 We need ___ kilos. biZe ___ kile gerek Bize ___ kile gerek

10-5 How much do we 
owe you?

thiZe berghimiZ 
naache? Size bergimiz näçe?

10-6 Do you have fuel 
pits?

yanghich UchUn howuZ 
baarmi?

Ýangyç üçin howuz 
barmy?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

zapraavka waghti 
yanghin thEndUrijiler 
elyeterlimi?

Zaprawka wagty 
ýangyn söndürijiler 
elýeterlimi?

PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? yanghich baarmi? Ýangyç barmy?

10-2
What is the fuel 
composition / 
mixture?

yanghijing dUZUmi / 
gatishighi naame?

Ýangyjyň düzümi / 
gatyşygy näme?

10-3 What is the cost? bahathi naache? Bahasy näçe?
10-4 We need ___ kilos. biZe ___ kile gerek Bize ___ kile gerek

10-5 How much do we 
owe you?

thiZe berghimiZ 
naache? Size bergimiz näçe?

10-6 Do you have fuel 
pits?

yanghich UchUn howuZ 
baarmi?

Ýangyç üçin howuz 
barmy?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

zapraavka waghti 
yanghin thEndUrijiler 
elyeterlimi?

Zaprawka wagty 
ýangyn söndürijiler 
elýeterlimi?

PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? yanghich baarmi? Ýangyç barmy?

10-2
What is the fuel 
composition / 
mixture?

yanghijing dUZUmi / 
gatishighi naame?

Ýangyjyň düzümi / 
gatyşygy näme?

10-3 What is the cost? bahathi naache? Bahasy näçe?
10-4 We need ___ kilos. biZe ___ kile gerek Bize ___ kile gerek

10-5 How much do we 
owe you?

thiZe berghimiZ 
naache? Size bergimiz näçe?

10-6 Do you have fuel 
pits?

yanghich UchUn howuZ 
baarmi?

Ýangyç üçin howuz 
barmy?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

zapraavka waghti 
yanghin thEndUrijiler 
elyeterlimi?

Zaprawka wagty 
ýangyn söndürijiler 
elýeterlimi?

PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? yanghich baarmi? Ýangyç barmy?

10-2
What is the fuel 
composition / 
mixture?

yanghijing dUZUmi / 
gatishighi naame?

Ýangyjyň düzümi / 
gatyşygy näme?

10-3 What is the cost? bahathi naache? Bahasy näçe?
10-4 We need ___ kilos. biZe ___ kile gerek Bize ___ kile gerek

10-5 How much do we 
owe you?

thiZe berghimiZ 
naache? Size bergimiz näçe?

10-6 Do you have fuel 
pits?

yanghich UchUn howuZ 
baarmi?

Ýangyç üçin howuz 
barmy?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

zapraavka waghti 
yanghin thEndUrijiler 
elyeterlimi?

Zaprawka wagty 
ýangyn söndürijiler 
elýeterlimi?



10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

thiZing yUk 
mashinlaringiZa naache 
yanghich thighyar?

Siziň ýük 
maşynlaryňyza näçe 
ýangyç sygýar?

10-9 We need refueling. biZ yanghich almali Biz ýangyç almaly

10-10 Where will we be 
refueling?

biZ nirede zapraavka 
ederith?

Biz nirede zaprawka 
ederis?

10-11 When can we be 
refueled?

biZ hachan zapraavka 
edip bilerith?

Biz haçan zaprawka 
edip bileris?

10-8 How much fuel do 
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums.

howa minimumdan 
thowuk

Howa minimumdan 
sowuk

11-2 Cloud cover bulutli Bulutly

11-3 Upper edge at ___. ing yokari temperatura 
___

Iň ýokary temperatura 
___

11-4 Lower edge at ___. temperaturaning ing 
ashaghi ___

Temperaturanyň iň 
aşagy ___

11-5 Ceiling ___ meters. patalok ___ metr Potolok ___ metr

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

gErUsh achiklighi ___ 
kilometr

Görüş açyklygy ___ 
kilometr

11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

barometrik bathish ___ 
milibar

Barometrik basyş ___ 
milibar

11-8 Wind shear yeling ughruni we 
gUyjUni Uytgetmeghi

Ýeliň ugruny we 
güjüni üýtgetmegi
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ashaghi ___

Temperaturanyň iň 
aşagy ___

11-5 Ceiling ___ meters. patalok ___ metr Potolok ___ metr

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

gErUsh achiklighi ___ 
kilometr

Görüş açyklygy ___ 
kilometr

11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

barometrik bathish ___ 
milibar

Barometrik basyş ___ 
milibar

11-8 Wind shear yeling ughruni we 
gUyjUni Uytgetmeghi

Ýeliň ugruny we 
güjüni üýtgetmegi



11-9 Severe conditions yowuZ howa shertleri Ýowuz howa şertleri

11-10 Wet runway uchush gonush 
Zoolaghi El Uçuş-gonuş zolagy öl

11-11 Dry runway uchush gonush 
Zoolaghi guri

Uçuş-gonuş zolagy 
gury
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives 
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military 
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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